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前言

　　本书翻译至今已有十年，在此期间，虽然曾以最高得票获得了第四届优秀外国文学图书一等奖，
但我知道，这是评委们对诗歌翻译所给予的重视和对我的宽容。
因为即使当时我的眼病不是那么糟糕，译文中留下的问题还是不会少的。
事实上，即使是英诗英译，认真的译者也是一改再改的。
现成的例子是前言中提到的Nevill Coghill，我当初看到的是他上世纪五十年代的译本，后来他七十年代
后期的译本中就有较多修改，而且似乎六十年代就改过。
　　就我来说，每次看自己的拙译总会有些修改，等到有重新排版的机会就用上，这本书也不例外。
修改主要分三类。
一类是通常都有的改正误译和调整字句，以求比较准确或读来比较顺口。
　　一类同格律有关，主要有两种情况，一种是初版中留下一些十二字四顿的诗行，现在大多改成十
二字五顿，因为原作的诗行是五音步；另一种隋况则是尽量避免连续的对句押同一个韵，以求更加接
近原作的押韵方式，毕竟英语的韵部较多而同韵词较少，因此除非有意安排，总是一个对句一个韵，
不会连续有两三个对句只用一个韵。
但是译文中允许一种例外，就是两个对句即使是&ldquo;紧邻&rdquo;，但只要分属两个段落，中间有
空行表示较长停顿，仍可用同一个韵。
　　第三类同书中的散文译文有关。
原作中两个说教性很强的&ldquo;故事&rdquo;用的是&ldquo;分行&rdquo;散文（原文中有表示分行的斜
线并标出行数，只是没有分行排）。
当初翻译时，我感到这些文字比较繁复，应当保存这特点。
但后来再看，觉得在保持原意的条件下还是简明些为好，何况有些现代英语译本中根本不收这两个故
事。
所以修订中删除了许多可有可无的词语。
　　最后要说的是，在上次出书之后，又见到了几种原版的《坎特伯雷故事》，于是根据其中的材料
增加了一些注释。
另一方面，这些原版也让我注意到对该书的不同编排，但本书还是保持Skeat编定的次序。
　　当然，《坎特伯雷故事》这样的译本几乎可以无限修改，但要修改的不足之处并不是因为对格律
形式有要求而造成，事实上，这里所有的修订仍然在本来的格律框架内进行。
这就说明，即使对译诗形式有比较严格的要求，译者仍有很大的改动余地，或者说，汉语仍有足够的
潜力在这种要求下较准确地反映原作内容。
因此，对于特别讲究形式的诗歌作品，对于追求&ldquo;形神兼备&rdquo;的译者，不宜随便放弃对原
作格律形式的反映。
　　黄杲圻　　二○○七年四月
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内容概要

杰弗利·乔叟（1340—1400），十四世纪英国大文豪，大诗人，享有“英国诗歌之父”的美誉。
《坎特伯雷故事》是他的代表作。
《坎特伯雷故事》讲述了一群香客到坎特伯雷城去朝圣的路上，为解闷而各人所说的奇异故事。
他们的故事广泛地反映了当时的社会风貌。
作品以讽刺为基调，内容和文体各异，并符合每一个讲述者的身份。
作品生动地描绘了十四世纪英国的社会生活，体现了反封建倾向和人文主义思想。
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章节摘录

　　骑士的故事　　忒修斯同西徐亚人进行了激战之后现在乘着凯旋的战车驶近他的祖
国&hellip;&hellip;　　斯塔提乌斯《底比斯战纪》第十二卷519&mdash;520　　古代的历史告诉我们一
件事，曾经有一位君主名叫忒修斯，他统治雅典，是这城邦的主宰，普天下，在他生活的那个时代，
没有一个征服者比他更伟大。
他曾经战胜许多富饶的国家；凭着他的智慧与强大的武力，他曾攻占亚马孙的全部土地。
这女人国的地域原叫西徐亚，他娶了那里的女王希波吕塔。
他把这女王带回自己的祖国，那荣耀和隆重仪式难于细说一而且还带回女王之妹艾米莉。
在一片庆祝胜利的军乐声里，我让这高贵的君王驰向雅典，让他的大队人马随同他凯旋。
真的，要不是你们听起来太长，我倒真愿意源源本本地讲讲：忒修斯和他那支骁勇的队伍怎样攻取了
亚马孙人的国土；讲讲雅典人和亚马孙人之间那一场大战惊心动魄的场面；讲讲西徐亚的女王希波吕
塔美貌胆大却如何被包围、捉拿；还要讲讲他俩结亲时的筵席以及回国途中遇到的暴风雨。
现在，讲这些事清我可得避免，因为需要翻耕的土地一大片，但为我拉犁的牛却并不强壮，而我故事
的其他部分相当长。
再说，我不愿妨碍同行的诸位一大家该有轮流讲故事的机会，让众人看看：谁把那晚餐赢去。
在哪里扯开，我还在哪里继续。
且说我刚才提到的那位君王感到满腔的快乐和无限风光，正朝着他那座城池一路驰来。
朝边上一望，他觉得有点奇怪，因为在那大路上有许多妇女；她们一身黑，前后排得很整齐，两个两
个&mdash;排地全跪在地上。
她们又是喊又是哭，声音很响，像这样哭哭叫叫的凄惨场面世界上没有别人听见和看见。
她们就这样哭号着不肯停息，直闹到把他的马缰抓在手里。
&ldquo;你们是谁？
为什么这样哭叫&mdash;&mdash;把我凯旋而归的好日子打扰？
&rdquo;忒修斯说道，&ldquo;你们是不是妒忌我的荣誉就这样来哭哭啼啼？
要是有人欺侮或侵犯了你们，说出来，让我看看是否能纠正；还有，为什么你们都穿一身黑？
&rdquo;只见妇女中最最年长的那位脸色惨白，像刚刚昏死过一样，那模样叫人看了真可怜；她讲
：&ldquo;我的君主，是幸运之神给了你生为征服者的福分，让你胜利；我们决不因你的荣耀而难受，
倒是要恳求你的仁慈和搭救。
可怜可怜我们的痛苦和不幸！
让我们这些处境悲渗的女性也能分享你宽厚的点滴雨露。
我的主上啊，因为情况很清楚，我们个个都曾是贵妇或女王。
可现在我们显然都处境凄凉：要多谢命运女神的无常之轮，她决不会把幸福给定任何人。
我的主上啊，为了要等你来到，我们在这处仁慈女神的神庙已经足足地守候了两个星期。
请帮助我们吧，你有这个能力。
&ldquo;现在我哭哭啼啼地满脸悲愁，从前却是卡帕努斯王的王后一他在那可恨之日死于底比斯！
我们在这里都哭得力竭声嘶，而且个个都穿着这种黑衣裳，因为我们的夫君都已经阵亡一当时那底比
斯城正受到围攻。
可是眼下呀，可恨那老克瑞翁竟然已做了底比斯城的主宰，一味地倒行逆施又为非作歹。
他生陛暴虐无道又恶毒至极，竟把所有的尸体全堆在一起；尽管我们的夫君都已被杀掉，可他还要对
他们的遗体施暴：怎么也不肯同意，对这些遗体用埋葬或者火化的办法处理，而且要让狗来吞吃，算
是泄愤。
&rdquo;她说完这句话，所有那些女人匍匐在地凄凄惶惶地哭道：&ldquo;愿你的心感受到我们的苦恼
，对我们这些可怜女人开恩吧。
&rdquo;仁厚的国君立刻就翻身下马。
听她们这么说话，他满心怜悯；看她们那种可怜可悲的情景，想到她们以前所享有的高位；他感到胸
中的心难受得要碎。
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他伸手把她们一个一个扶起，说的安慰话出自于真心实意。
作为忠勇的武士他发出誓言，说是要尽一切力量做到一点：要为她们向暴君克瑞翁报复，要让希腊的
全体人民都记住：克瑞翁的死完全是恶贯满盈，而他对待这恶棍正恰如其分。
随后他立即展开了他的旗帜，一点也不再耽搁便策马奔驰，率领他的大军朝底比斯杀去。
他不愿再朝雅典迈步或驰驱，也不愿停下来好好休息半晌，那晚就扎营在他进军的路上。
希波吕塔女王和漂亮的妻妹艾米莉，他派人马把她们两位送到了雅典，并把她们安顿好。
他自己则进军，这就暂且不表。
玛斯持枪执盾，他红色的形象在忒修斯的白色大旗上发亮，照得周围的田野都有如火燎。
在这大旗旁，他的三角旗在飘&mdash;&mdash;这富丽的金色旗上绣有怪兽，那是他在克里特杀的弥诺
牛。
这位常胜的君王就这样进军，军中有的是武士之中的精英。
他威风凛凛杀到底比斯城外，下马选好了战场便扎下营寨。
但这里我们还是长话短说吧。
反正那底比斯王败在他手下：堂堂正正地他同克瑞翁交手并且杀了他，使他部下全逃走。
然后他发起进攻，把城池占领，接着把城墙和房屋一概夷平；派人收集好那些被杀者尸骨
，&mdash;&mdash;交还给那些丧夫的贵妇，以便按习惯为死者举行葬礼。
贵妇们看着火化亲人的遗体，一个个都号啕大哭，流泪不止；当她们告别这位高贵君王时，忒修斯又
给她们极高的礼遇，非常殷勤周到地送她们离去，但所有这些讲起来太费时间，我只想尽量地说得简
短一点。
这样，勇猛非凡的君王忒修斯杀了克瑞翁之后攻下底比斯；那一夜他就在这战场上休息，按自己心意
把这个国家处理。
底比斯已经完完全全被打败，但是有些人仔细地忙碌起来；为了把死者的盔甲衣物剥掉，他们在一堆
堆的尸体中翻找。
也是事有凑巧，在那些尸堆里他们发现有两个武士躺一起；两个伤者铠甲外的罩袍相像，袍上绣着的
华丽纹章也一样。
再说这两位年轻武士叫什么：一个帕拉蒙，另外一个阿赛特。
他们半死不活都还有一口气；凭他们用的纹章和其他东西，纹章官一看便可以完全明白他们两人是底
比斯皇家后代，他俩的母亲更是一对亲姐妹。
于是人们把他们拖离了尸堆，小心地抬到忒修斯王的大营。
他当即决定绝对不接受赎金，同时又下令把他们押送雅典，要永远把他们关在大牢里面。
这位勇敢的君王把这事办妥，便头戴桂冠作为&mdash;个胜利者，骑上马带着队伍回到他王宫，在那
里一生过得欢陕又尊荣。
一生都如此，还有什么话可说？
然而帕拉蒙、阿赛特他们两个始终关在塔楼里，满腔的悲愁，因为金钱赎不回他们的自由。
一天天、一年年都是这种情形，随后就到了某个五月的黎明。
　　&hellip;&hellip;
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